IPATMATHYHI MOJJAPIKAIIIL ITPU TEPEKJIAII
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Kuiscokuit nayionanerui ninegicmuyHutl ynigepcumem

SkicTh mTepeknany 3aleKuTh Bif Oarathox uYMHHUKIB. [lepmm 3a Bce, Big YMIHHS TepeKiagada JOCSITTH
CHHTaKCHYHO{, CEMaHTHYHOI Ta IParMaTH4HOI €KBIBAICHTHOCTI TEKCTy OpPHUTiHANy Ta TEKCTY MepeKiIary, BiqTBOPHTH
TOHW 3MICT, SIKOro HaOyBalOTh BHCIIOBIIOBAHHS Y JlaHii KOMyHiKaTuBHIN curyanii (Mupam 2001:143). B3aemonis mMix
IIMMH TPHOMA THITAMH €KBiBaJICHTHOCTI IETEPMIHY€E MPOIEC BHOOPY MOBHHX 3aC00IB MepeKiay.

CHHTaKCHYHO €KBIBaJCHTHUMH BBA)KAIOTHCS TaKi BHCIIOBIIIOBAHHS TEKCTYy OpHIIHATY 1 TEKCTYy IEpeKiany, sKi
30iraloThes 32 CBOEI0 CHHTAKCHYHOIO CTPYKTYPOIO. AHTIIIHMCHKA Ta yKpaiHChKa MOBH HAJIEXKATh /10 PI3HUX CTPYKTYpPHHX
TUITB MOB. TOMy IOCSATTH CHHTaKCHYHOI €KBIBaJICHTHOCTI BaXKKO, X04a y JESKHX BHIIAJKaX MOXJIHNBO. [lopiBHsHMO
oronomeHHs y aidti roremo: In case of Fire or Earthquake, do not use the Elevator - He xopucmyiimecs nigpmom y
BUNAOKAX NOJHCENHC MA 3eMAEMPYCY.

Texkctu opuriHamy i TEKCTH TepeKiany, SKi BiATBOPIOIOTH OJHAKOBHH 3MICT, XapaKTEepU3YIOTHCS CEMaHTHIHOIO
€KBIBAJICHTHICTIO. Y TaKMX TEKCTaX OMHCYETHCS OAHAKOBA CHTYaIlist 00  €KTHBHOI peanbHOCTi. Hanpukiran, orosomieHHs
Ha nBepsix “‘Private” BiATBOpPIOETBCS MO-yKpaiHChKH “‘Cmoponniv 6xio0 3ab60oponeno ”. JlekcnuHa ofnuHHMIL ‘“private” B
aHTTINCEKIM MOBI Mae 3Ha4eHHsS ‘‘IHAWBiIyaJbHE, OCOOWCTE”, a OTXKE — HEJOTOpKaHe. Y HaBENCHOMY IPHKIAII
BHCJIOBITIOBAHHSI OPHTIHANTY 1 MEpeKIIaay MaroTh 1€ OJMH THUIT €KBIBAJICHTHOCTI — MParMaTUYHMM, KU Hepeaae 3MicT
BHCJIOBITIOBAHHS y TEBHIH KOMYHIKaTHMBHIA cuTyamii. Y Hamomy MNpUKJIaZl OOWIBa OTOJOUIEHHS 1HCTPYKTHBHO-
PETYIIOI0YOr0 XapakTepy, MparMaTidHa CIIPSIMOBAHICTh SKHX y TE€PMiHaxX Teopii MOBJICHHEBHX aKTiB — JAUPEKTHBHA
(muB. xracudikarii MmoBieHHEBHX akTiB Searle, [Touemnrios).

Crip 3a3HaYNTH, IO CMiBBIJHOMIEHHS MK IParMaTUdHOIO CIPSIMOBAHICTIO TEKCTY OPHTIHATY i TEKCTY MEpeKiasy
Moxe Oyrn pizHor. IlparmaTndHa eKBIBaJIEHTHICTH TepeKiany HEoOOB SI3KOBO IMOJSrae y 30epeskKeHHI IparMaTHK{
tekcty opurinany (Komuccapos 2001:136).

PosrisiHemMo, SIKi CIIBBIAHOIIEHHS MOXYTh OyTH MiX NparMaTHYHOIO CIIPIMOBAHICTIO TEKCTY — OpHTIHAIY Ta
BIJITIOBITHO NPAarMaTHYHOIO CIPSMOBAHICTIO TEKCTY INepekiaxy. MarepiamoM mociiukeHHS cTaB aeTektuB A.Kpicti
“Ten Little Niggers” Ta nepexinan Bagnma Xazina “Taemuns [HaiancEKOTO OCcTpoBa”.

Amnaniz maTepiany MokaszaB, IO CITIBBIJHOIICHHS MDK MpParMaTW4HOIO CHPSIMOBAHICTIO BHCIIOBIIIOBaHb Y TEKCTI
OpHTiHATY 1 TEKCTi mepeknaxy Moke OyTu pisHUM. byno 3adikcoBaHO 30epeXEHHS NMparMaTHYHOI CIIPSIMOBAHOCTI
BHUCIIOBITIOBAHb y OUTBIIOCTI BUaAKiB. Hampukora:

(4) “There’s things going on, sir, that I dont understand”. Armstrong said sharply: (B) “Things? What things?” (P. 205).

(A-1) - Tym giobysarombcsa maki nodii, cep, AKI 1 He MOXHCY 30asHymu.

(B-1) - Ilogii? Axi we nodii? — pisxo ypsas tioco Apmcmpone (C.210).

MogiieHHEBI akTn KoHCTaTHBa (A) 1 KBecutnBa (B) Tekcry opurinany 30epiratoTbes y TeKeTi nepexiany (A-1, B-1).
OpHak mij yac rmepekiagy MoXKyTh BinOyBaTucs i eBHI Moxudikamii mparMaTiyHoi CIpSIMOBAHOCTI BUCJIOBIIIOBaHb, a
caMme — MOXYTb 3MIHIOBATHCS CTYIIHb Ta THIT UIOKYTHBHOI CHJIM BUCJIOBIIIOBAHHS.

3MiHa CTyIeHs 1JIOKyTUBHOI CHJIM BHCJIOBIIIOBAHHS BiZIOYBAETHCS Y ABOX HANpPSIMKax - 3MEHIICHHS 200 301IbIICHHS
crynens ii excruikamii. ITopiBHstiiTe:

With a quick movement Blore was beside him. He said: “If you ll just let me have a look...” (P.181) [ozsonvme meni nocnanymu!
— Bnop xumnysca 0o cyooi (C.185).

[TizkpecneHe BHCIIOBIIOBaHHS B AHIJIIMCBKOMY TEKCTI € HENPSMHM MOBJICHHEBUM aKTOM -AUPEKTHUBOM, SKHH
BHPAXXEHO MIJPSIHOI0 YAaCTHHOIO CKIIAQJHOIO PO3IMOBIJHOTO PEYEHHS, B YKPaiHCBKOMY TEKCTI i€ BHCIIOBIIOBaHHS
MepeKIaicH0 IMIIEpaTHBHUM pPEYEHHAM, TOOTO MpPSIMUM JUPEKTUBHUM aKTOM. TakuM YWHOM, HparMaTH4Ha
CHpSIMOBAHICTh BHCIJIOBIIIOBAHHS OpUTriHANy 30UIBIIYETHCS y BHUCIOBIIOBAHHI-NIEPEKIaai 3a pPaXyHOK EKCIUTiKalii
JUPEKTUBHOI KOMYHIKATHBHOI iHTCHIII{ a/ipecaHTa.

301IbIIEHHS CTYIICHS 1JIOKYTHBHOI CHJIM BHCJIOBIIIOBAHHS MOXKE BiOyBaTHCS TAaKOX 332 PaXyHOK BBEICHHS B TEKCT
TIepeKITaly IMeBHUX JEKCHIHUX OIUHMUIIh, a CaMe - BUTYKIB: The judge said acidly: At my time of life, I have no desire for
“Thrills”, as you call them (P.189)

- Ossa! — ckpususca cy0os. — Taxi mypbomu 6 moemy giyi (C.194).

BBezneHHs BUTYKy 301IbIIY€E 1IIOKYTHBHY CHIIY BHCIIOBIIIOBaHHSI.

JlonaBaHHA JIEKCHYHHMX OJWHHUIP EMOTHUBHOTO 3MICTY TaKOX 30UIbIIyE UIOKYTMBHY CHIIY BHCIIOBIIIOBaHHS 1
JIO3BOJISIE BiTOOPA3HUTH €MOIIii MOBIIA y TOBHOMY 00csi31. Hampukian:

General Marcarthur broke out suddenly. He exclaimed:

“The whole thing is preposterous — preposterous! Singing accusations about like this! Something must be done about it. This
fellow Owen, whoever he is” (P.179).

Tenepana Maxapmypa panmom npopsano:

- I]e sce saxecv beszeny304, abcypoua euzadka! — 3asonas ein. — Xiba oic MONCHA 0Cb MAK Yinasmiu_2aHeOHi 36UHYEAYEHHS. ..
Heobxiono excumu saxuxoce 3axodis. I xmo 6 ne 6ys moti mun Oyen... (C.183).

Ciiz 3a3Ha4MTH, 10 B HABEJACHOMY NPHKJIAli BUKOPHCTOBYETHCS KOMILUIEKC 3aC00IB OCWICHHS 1JIOKYTHBHOI CHIIH
BHCJIOBJIIOBAHHS: JIOJA€ThCA JIGKCHYHA OJWHUIS EMOTHBHOTO 3MicTy “abcypiHa Burajaka” Ta B HACTyIHE
BHCJIOBJIIOBAHHS BBOAATHCS MOJAJIBHE CJIOBO ‘“‘MOXKHA” Ta [IE€CIOBO JAWUPEKTHBHOTO 3MICTY ‘UimusaTH”, sKi
CHPHYHMHIOIOTh TPAHCIOHYBAHHSI €KCIPECUBHOTIO BHUCJIOBIIOBAHHS B AWpEKTHBHE. Taka Momudikariisi mparMaTuaHOrO
THUITY BUCJIOBJIIOBAHHS CTa€ MOXKJIMBOIO TOMY, III0 TEKCT OPHUTiHAIY Ma€ MEBHUI IMparMaTHIHUH MOTEHIIa.

30ibIIeHHS] CTYIICHSI JIOKYTHBHOI CHJIM BHCJIOBJIIOBAHHS MOXeE BiOyBaTHCS TAaKOX 32 paxyHOK Ii TyOJroBaHHS.
Hanpuxinan:

Who was that speaking? (P.177).



Xmo, xmo ye mam 2oeopug? (C.180).

VY HaBeneHoMy mpuKIani ayOmoeTbesi ¢GopMa BHCIOBIIOBaHHS 1 HOro mnparmMatudHa CHIpSIMOBaHICTh —
iHTEeporaTuBHa (hopMa pEUCHHS, BHCIOBIIOBAaHHA-KBECUTUB. Y NESIKHX BHIIAJIKaX 3a3Hadajvcs AyOIoBaHHS (HOpMH i
IIparMaTHYHOI CIPSIMOBAHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHS 3 MTEBHOIO Mouikarieto. ITopiBHsiiTe:

Who was it? Who was it? (P.177).
Ane xmo oic ye mic 6ymu? Xmo? (C.181).

B ykpaincpkuii iepexias Oyino BBeJEHO J0AATKOBI JEKCHYHI OJUHUIIL “ajie XTO X 1e Mir Oytn?”

Hacrynuuit npuxiiaz irocTpye eKCIUTIKALio TOKYTHBHOI CHITH BUCIIOBJIIOBAHHS BBEICHHSIM Iep(OPMATUBHUX CITiB
y nepexsiaz;

Lombard said: What about yourself, Mr. Blore? (P.187).

Hy a wo 6u mooiceme cxazamu y ceoe sunpagoanus, micmep bnop? — sanumas Jlombapo (C.192).

B ykpaiHCbKOMY TEKCTi — “‘CKa3aTH y CBOE BUIIPAaBJIaHHS ’, B aHIJIIHCEKOMY — IIPOCTO “‘cKazaTi’.

30inbIIeHHS 1TOKYTHBHOI CHJIM BHCIIOBIIOBAHHS BiIOYBA€ThCS TAaKOXK 3a PAaxXyHOK IIOBTOPY NparMaTH4HOI
CHPSIMOBAHOCT] BHCJIOBIIOBAHHS Pi3HUMH MOBHUMH 3aCO0aMH:

She said to herself angrily: “You must keep cool. This isn 't like you. You ve always had excellent nerves” (P. 205).

“36epicaii cnoxiu, nesnunno nosmopiosana cobi. — He namixyi, mpumaiics. He empauaii pienogacu. Aodce mu 3a82cou
sioznayanaca miynumu nepeamu” (C.210).

AHTITIACHKOMY HENPSIMOMY JTHPEKTHBHOMY BHUCIIOBIIOBaHHIO “‘You must keep cool” BiANOBIAAIOTH TPU IPSIMHUX
JMUPEKTUBHIX BUCIOBIIOBAHHS: 36epicati cnokiil, He nawnixyii, mpumaiics, He empauaii pisnosazu.

3MiHM MOXXYTbh BiJIOyBaTHCS HE TUIBKM HA PiBHI 30UIBIICHHS/3MEHIICHHS 1JIOKYTUBHOI CHJIM BHCIIOBIIIOBAHHS, a i Ha
PiBHI 3MiHH THITy IparMaTU4HOI CIIPSIMOBAHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHS NPH nepexiiai. Po3risiHeMo Takuid puKIIa:

Get some fancy Christian names, hasn't he? Ulick Nornan Owen. Quite a mouthful (P.181).

Sxice MUBHI iMEHa B HAMIOro rocmomaps. Xiba we max? Bu minvku nociyxaiume. Anex Hopman Ovyen. Hzuxa snamacut
(C.185).

VY TekcT mepekiany BBOOUTHCS IiJKpECIeHE IUPEKTUBHE BHCIIOBIIOBAHHS, SIKE IIJCHIIIOE KaTETOPHYHICTH
CY/DKEHHSI MOBLS TpO iM'si rocmofapsi. [lparMaTWdHMii TOTEHHiad TEKCTY OpHIiHAJIy, KOMYHIKAaTHBHA CHTYaIlis
JI03BOJISIE TIEPEKIIaIauy TaKy TpaHcdopMariiro.

IHoni mepexianau mepenae He Te, IO CKa3aHO, a Te, L0 PO3YMIETHCS Mij IMIUIEKALliOHAJIOM, TOOTO Ma€ThCsl Ha
yBasi:

He said: “There, there, my dear, of course, it's not true” (P.186).

“3acnokotimecs, 106a, 3acnoxoiimecs, - miwag 0iguuny, - mu am gipumo” (C.190).

B ykpaincekoMy nepexiazi nepgopMaTuBHE Ai€CIOBO “BTilIaB” MpsSMO Ha3MBA€ MOBIICHHEBUI aKT, JIi€ciIoBo “said”
OinbII 3arayibHE i MPSIMO HE Ha3WBA€ MOBJICHHEBY JII0 MOBI[I, XO4a IparMaTUdHa CHPSIMOBAHICTh BHCIIOBIIIOBAHHS
JIETKO BUBOIWTBCS YHTadeM i3 KOMYHIKaTuBHOI cuTyamii. ToOTO y mepekmnazi BiOyBa€eTbesl eKCILTIKAIS JIOKYTHBHOT
CUJIN BUCJIOBIIOBAHHS.

PosriisiHeMo nepeksiaj BUCTIOBIIIOBAHb, SIKI MICTSTh MOBJICHHEBI KIIiIIIE:

“Anthony said with a grin: The legal life’s narrowing! I'm all for crime. Here's to it” (P.189).

Enmoni yemixuyscs:

- V sac, 1opucmis, naomo odomedgnceni inmepecu. A mene 3n0uunu He auwaroms 6auoyicum. A suconrowyio _mocm 3a 3iouunu!
(C.194).

VY mepeknaji aHIITIMCBKE CTEPEOTHITHE BUCIIOBIIOBaHHS “Here's to it” 3aMiHIOETHCS BiJIIOBIIHOIO CTEPEOTHIIHOO
¢pazoro ykpaiHcbkoi MOBH “A eueonowyio mocm 3a 3i04unu”’. TakuM 4YMHOM, TIpH TepeKiajai IparMaTH4Ha
CHPSIMOBAHICTh BHCIIOBIIIOBAHHS 30€piraeTbesl 3a paxyHOK (YHKIIOHAIBHOI 3aMiHM aHIJIHCBKOI (pa3u yKpaiHCHKUM
KJIiIIIe, SIKe BUKOPHCTOBYETHCSI HOCISIMU MOBH TIEpEKIIay y BiJITOBITHUX KOMYHIKaTHBHUX CHTYAIisIX.

TakuM ymHOM, mparmMaTtrdHi MoaMGiKalii Ipy HepeKiIaa JA03BOISIOTh TOCATTH aJeKBAaTHOTO CHPUIHATTS 3MiCTy
OpHriHaly, a Iie, B CBOIO Uepry, 3abe3nedye OakaHe MparMaTUYHE CTABJICHHS JI0 TEKCTY MEPEKIaTy HOro ajpecaris.
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